JOT'OBIP ITPO MIZKHAPO/THE
CHIBPOBITHHULTBO

MIK

Bumoro mxosoro imeni [lasia Bioaxosina y
Il1onbKy

Ta

KuiBcbknm yHiBepcuTerom imeni Bopuca
I'pinuenka

KuiBcekuit yHiBepcuteT imeHi bopuca
['pinvenka,
B 0c00i pekTopa
OrneB‘roka Bixtopa OnexkcaHapoBuya, siKuii ie
BiAMOBiAHO 10 ymOoB CrartyTy YHIBEpCHTETY, 3
OJHI€T CTOPOHH,
Ta
Buma mxoaa imeni Ilasia Biaoakosina y
ILioubky,
B 0c00i pekTopa
36irueBa [laBma Kpymescekoro, sgxuii i€
BianoBinHo 10 ymoB Craryry Oprauisanii, 3
iHmoi cropoHu (mami — CTopoHH) yKianu men
JloroBip mnpo MDKHapoAHE CIBPOOITHHIITBO
(mami — Jloromip), mpeameT SKOTO BHKJIAIEHO
HIDKYE.

1. MIPEAMET JOI'OBOPY

1.1. Ilpemverom [loroBopy € criBpOOITHHIITBO
Mk CTOpoHaMH B raiy3sx OCBITH, HayKH Ta
KyJbTYPH.

1.2 CropoHH 3HIHCHIOIOTH CHIBPOOITHHIITBO B
pamKax 1poro JloroBopy, BpaXxoBYIOUH iHTEPECH
KO>kHOI 31 CTOpiH.

2. OBOB’A3KHU CTOPIH

Cropou# 30008 I3yIOTBCS:

2.1. BupoOutH Ta y3romuTH MEXaHI3MH UIf
peanizamii BCIX CKJIAJOBUX CHIBpOOITHHITBA B
rajyssx, 3a3HadyeHux y m.1.1.

2.2. ToryBaTM IIOpIYHI OPIEHTOBHI IUIAHH
CHiBpPOOITHHLITBA MIX CTOPOHAMH, Ha OCHOBI

piyHOoro  IiaHy  poOOTH  YHIBEPCHTETY,
3aTBEPIIKEHOTO PEKTOPOM.
2.3. KoopauHyBaTH  CTPOKH  BHKOHAHHS

3000B’43aHb B paMKax CIIiBIIparli.
2.4. Buacno 3abesneuyBaTH JAOKyMEHTAIlHHHM

KUIBCHhKUI YHIBEPCUTET
IMEHI BOPHCA FP H“lEH
Bx. No __L ____________ ?(,
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FORINTERNATIONAL
COOPERATION

AGREEME

between
Szkola Wyzsza im. Pawla Wlodkowica

and

Borys Grinchenko Kyiv University

Borys Grinchenko Kyiv University,
represented by Rector

Viktor Ogneviuk acting according to the Statute
of the University,
on one side,
and
Szkota Wyzsza im. Pawla Wlodkowica,
represented by Rector
Zbigniew Pawel Kruszewski acting according to
the Statute of the Organization, on the other side,
(hereinafter «the Parties») have agreed about the
cooperation within the framework of the
Agreement for International Cooperation
(hereinafter “the Agreement”) on the following:

1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

1.1. The purpose of the Agreement is the
cooperation between the Parties in the education,
scientific research and cultural spheres.

1.2. The Parties shall cooperate with each other
within the framework of this Agreement taking
into account the interests of each Party.

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

The Parties are obliged to:

2.1. Promote and agree mechanisms for the
realization of all components of co-operation in
the spheres mentioned in the article 1.1.

2.2. Develop jointly the tentative annual working
plans between the Parties based on the annual
working plan of the University approved with
the Rector.

2.3. Co-ordinate jointly the implementation of all
Activities within the framework of co-operation.

24. Confirm and  present necessary



CYITPOBI.

2.5. HamaBaru opramizamiifHy Ta TEXHIYHY
MATPUMKY B TIpoleci peasti3alii 3amiaHOBAHHX
3axO0/iB.

2.6. 3amyuyatd pecypcH IUIsi BUKOHAHHS pOOIT,
nependadeHux 1aHuM J[oroBopoMm.

2.7. 3anyyaTH Ta 3a0XOUyBaTH CTY/EHTIB,
aKageMigYHUR nepcoHall, aZMiHiCcTpalio
VHiBepcHTETIB Ta IHIIHX 3alliKaBIeHUX 0ci0 10:
a) yd4acTi y CHIIBHHUX MIKHApOJHHX HayKOBO-
JOCIITHUX Ta HAYKOBO-IIPAKTHYHHUX
KoH(EepeHIisxX, ceMiHapaX, KpyriHMX CTolax,
TBOPYHX JUCKYCIfAX;

6) po3pobku Ta peanizauil HayKOBO-JOCIIIHUX
IPOEKTIB, HAyKOBO-METOIUYHHUX OCBITHIX
mporpam;

B) ydacTti
MoHorpadii,
HaBYATBHUX
MIPAKTHKYMiB;

r) oOMiHy DOCBiZOM pOOOTH Ta iHHOBALIMHUX
TEXHOJIOriH;  OOMIHY  OMJaKTMYHMMH  Ta
HayKOBUMH MaTepiajlaMy, MyOmiKalisaMy.

2.7.1. Cnpusta o00MiHy Ta MOOITBHOCTI
CTYJIEHTIB Ta HAyKOBO-TIEAArori4HOro
IIEPCOHANY BIANOBIJHO 0 HABYAIBHHX ILIAHIB
Ta HAYKOBUX 1HTEPECIB.

2.8. 3xiiicHIOBaTH aHAJI3 Pe3y/IbTaTiB
CHiBpOOITHHLITBA Ta BHCBITJIIOBATH I1X B
TeIaroriyHii 1 akaJeMigHii mpeci.

y BUIAHHI CHUIBHUX HAyKOBHX
30ipHHKIB ~ HAyKOBUX  IIpallb,
Iporpam 1 IIOCIOHHUKIB,

3. [TIPABA CTOPIH

CTOpOHH MarOTh [1PaBo:

3.1. BusHauaTH Yy4YaCHHKIB JUIsi BHKOHAHHS
npeamety Jlorosopy.

3.2. HamaBatu npOomo3uilii IIOAO NPOBEAEHHS
3aXOJiB, CIPSIMOBAHUX HA peaiizalliio MpeaMeTy
JloroBopy, TakuX $K Y49acTb B MIKHapOJIHHUX
nporpamax, IPOeKTaX, BH3HAuaTH CTPOKH,
YMOBH Ta MicIis iX BIPOBaKEHHS, TOIIIO.

3.3. Perynapuo oOMiHIOBaTHCEH iH(OpMAaIi€IO,
IO € OJHAKOBO LIKaBOIO A7t 060X CTOpiH, KpiM
Ti€l, 10 € KOH(IAeHIIHHOO.

3.4. 3a B3aEMHOIO 3rOJOI0 3&lTydaTH TpETI
CTOPOHHM [0 CHiBHpalli B paMKax [IaHOro
JloroBopy Ta CBOE€YacHO iH(GOPMYBaTH OJHA
OJIHY IIPO pe3yJIbTATH JaHOI CHiBIpaLl.

3.5. CTopoHH MalOTh NPaBO BUKOPUCTOBYBATH Y
CBOIM MISUTBHOCTI HAYKOBY Ta METOAUYHY
indopmaIliio, OTpHMMaHy BHACIIJOK peaisamii

documentation on a timely manner.

2.5. Provide organizational and technical support
in the process of realization of implemented
activities.

2.6. Implicate the resources of the Parties to
carrying out the identified Activities.

2.7. Encourage students, academic
administration and other interested parties:

staff,

a) to participate in joint international scientific
and practical conferences, seminars, round
tables, creative discussions;

b) to develop and implement of research
projects, methodological educational programs;

¢) to take part in publication of joint scientific
monographs, collections of scientific papers,
curriculums, textbooks, workshops;

d) to exchange experience and innovative
technologies, didactic and scientific materials,
publications.

2.7.1. To facilitate students and academic staff
exchange programs and mobility according to
the curriculums and scientific interests.

2.8. Analyze the results of the activities and
disseminate the information about them through
pedagogical and academic press.

3. RIGHTS OF THE PARTIES

The Parties have the right to:

3.1. Determine the participants for
fulfillment of the purpose of the Agreement.
3.2. Provide suggestions and recommendations
on the activities that help to achieve the purpose
of the Agreement such as taking part in the
international programs, projects, including terms
and conditions, place of their implementation,
etc.

3.3. Exchange information on a regular basis on
the issues which is of mutual interest, except the
information which is confidential.

3.4. Engage third parties in the implementation
of this Agreement and to inform each other
about the results of this co-operation.

the

3.5. Parties have rights to use in their work
scientific and methodological information which
was obtained in the implementation of joint



CIIIBHUX IPOEKTIB 1 mporpaM. Bxasawa Buiie
iH(opmanis, He omyOIiKOBaHa CIILIBHO, HE MOJXKE
6yTu mepemaHa TpeTiM ocobam 0e3 B3aEMHOIO
noropkenHst CTOpiH.

3.6. CTOpOHHU MAKOTh TIPABO 3 IMOBAKHUX MPHIHH
posipparn  Jlorosip 3riiHO 3  YMOBamH,
3a3Ha4eHUMH y 1.5.2.

4. OCOBJIUBI YMOBH

4.1. Lle#t J[orosip He MicTHTh (hiHAHCOBHX
3000B°s3aHb JUIst XKOAHOT 31 CTOpIH.

4.2. Vci ¢dinancoBi 3000B°s3aHHS, AKi MOKYThb
BHHUKHYTH [ix wac peanizauii Jlorosopy,
0(OPMITIOIOTECSL 10AaTKaMH 10 1poro Jlorosopy
a6o oxpemuMm JloroBopoMm. Bynp-ski 3MiHH,
JIOTIOBHEHHS,  JOJATKH, TOIO [0  ILHOro
JloroBopy yKIamarThCss B THCHMOBIH dopmi Ta
M1 AMUACYIOTHCS HAIe)KHUM YHHOM
YIOBHOBKEHUMH IpercraBHuKaMu CTOpIH.

4.3. Ileit JloroBip € mepeayMOBOIO Ta OCHOBOIO
JUI CIiBpOOITHHUITBA, YKJIAaJaHHS JOJATKOBHX
JIOTOBOPIB (32 HEOOXITHOCTI) CHIpPSIMOBaHHX Ha
BIIPOBADKEHHS KOHKPETHUX MPOEKTIB.

4.4, JloroBopH, 3a3HaueHi y m. 4.2 Tta 4.3,
HaOyBalOTh UHHHOCTI MICNIS MIANUCAHHA IX
kepiBHuKaMi CTOPIH.

4.5. CTOpOHM MOXYTh BHOCHTH 3MIHH Ta
JOTIOBHEHHS JI0 JloroBopy 3a  B3aEMHHM
[IOTO/UKEHHSIM, sKi  (OPMYIOTBCA  OKPEMHM

JIOTOBOPOM, 1[0 € HEBiI'EMHOIO HOro 4YaCTHHOIO.

5. TEPMIHH JIi JOTOBOPY TA
PO3IPBAHHAA

5.1. Lle#i Jlorosip HaOyBa€ YMHHOCTI 3 MOMEHTY
fioro mimmucands oboma ctopoHamu. CTpok mii
npanoro JloroBopy He 0OMEKeHHUI.

5.2. Koxna 31 CTopiH Mae npaBo IPHIIUHHTH
ailo  1poro JIoroBopy B OJHOCTOPOHHLOMY
HOPS/IKY, MHCEMOBO IIOBITOMHBIIN PO L€ iHIITY
Cropony He MeHII, HDK 3a 1 (01MH) Micalb 10
natu posipeanHs JJorosopy

6. TOPSIIOK BUPIIIEHHS CIIIPHUX
IIMTAHDb

6.1. Byap-siKi CIipHi TUTaHHS, SKi BUHHKAIOTH 34
muM  JloroBopoM abo y 3B'I3KYy 3 HHM,
BUpiIIyI0ThCst CTOPOHAMH IITSIXOM HEPEroBOPiB.

7. ®OPC-MAKOPHI ObCTABUHH

projects and programs. Mentioned above
information which hasn’t been published joint
cannot be given to the third parties without
mutual agreement of the Parties.

3.6. The parties may, for valid reasons, terminate
the Agreement in accordance with the conditions
specified in article 5.2.

4. SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

4.1. This Agreement presupposes no financial
obligations of the Parties.

4.2. All financial obligations which may arise
during the realization of the Agreement shall be
fixed in the Amendment(s) to this Agreement or
by signing a separate Agreement. All
amendments, additions, annexes, etc. shall be
made in a written form and signed by the duly
authorized representatives of the Parties.

4.3. This Agreement is a pre-condition and the
foundation for the co-operation, if necessary,
additional  agreements  aimed at the
implementation of concrete projects.

4.4. Agreements which are specified in articles
4.2. and 4.3. enter the force from the date of their
signing by both Parties.

4.5. The Parties can amend the Agreement
mutually agreed in a separate agreement which is
its integral part.

5. TERMINATION OF THE AGREEMENT

5.1. This Agreement enters into force from the
date of its signing by both Parties. The term is
unlimited.

5.2. Each Party has the right to terminate this
Agreement unilaterally, by providing a prior
written notice to this effect to the other Party no
later than 1 (one) month before the date of
termination.

6. DISPUTE RESOLUTION

6.1. Any disputes arising out of or in
connection with this Agreement shall be
resolved by the Parties through negotiations.

7. FORCE MAJEURE



7.1. CropoHa He HECE BIANOBINATIBHOCTI 32
moBHe ab0 4YacTKOBE HEBUKOHAHHS CBOIX
3000B'a3aHb 3a JIOroBOpOM, SKIIO 11€ BUKJIMKAHO
HacTaHHSIM (Opc-MaKOPHHX OOCTaBHH, a caMe:
MoJKexa, MOBiHb, 3eMieTpyc abo iHII MPHPOIHI
KaTak/Ii3MH HaJ3BHYAMHOTO XapakTepy; BiifHa
yi BIMCBKOBI il OyIb-SKOro pojy, 3arajbHa

MoOimizamisg;  emOapro;  NPOMHCIOBI UM
TPAaHCIIOPTHI ~ KaTacTpody;  HaliOHali3amid,
ekcriporpiamis  a6o  KoHdickamis — MaliHa
CTopoHH.

7.2. CropoHa, 110 HE Ma€ MOKIMBOCTI BUKOHATH
¢BOI 3000B's3aHHs 3a JOroBOpOM BHACHTIZOK il
dopc-MakOpHUX ~ OOCTaBHH 1  IIOBUHHA
HOBIZOMUTH Tpo e iHmy CTOpOHY HpOTAroM 3
(TpbOX) KaleHJapHUX THIB 3 MOMEHTY HACTaHHA
TaKHX 00CTaBUH.

[Ticns  3akimyenHss  mii  Qopc-MaKOpHHUX
obcrasuH, CTOpoHa, sIKa MiATata Mix AiF0 TaKuX
00CTaBHH, IOBMHHA TOBIJOMUTH IpO L€ I1HINY
CropoHy mpoTsroM 3 (TphOX) IHIB 3 MOMEHTY
OPUITMHEHHS il TAaKUX OOCTaBHH.

7.3. BuHHKHEHHS (OpC-MaKOPHUX OOCTaBHH
MOJOBXKYE CTPOKM BHKOHAHHS 3000B's3aHb 3a
JloroBopoM Ha TE€pMiH, PiBHHI CTPOKY il AaHHX
00CTaBUH 1 CTPOKY, HEOOXITHOMY /ISl YCYHEHHS
HACJIAKIB X il

8. MIPUKIHLEBI ITOJOKEHHS

8.1. Ileii JloroBip perymroeThes 1 TIIyMadWThCS
BIAMOBIIHO O ICHYIOYOTO 3aKOHOJaBCTBa
Vkpainu Ta PecrryOmixu [Tosbimi.

8.2. JloroBip yKIaJ€HO y JBOX NpPHMIPHHKAX
YKPAiHCHKOIO0 Ta aHrfilceKkoro MoBamu. KoxHa
31 cTOpiH Mae oQWH HIpuMipHUK Jlorosopy. ¥V
pasi HasBHOCTI pPO30ODKHOCTEH Yy TIyMaueHHI
naHoro JloroBopy, HaJa€ThCsl IepeBara TEKCTY
QHTTIHCHKOIO MOBOIO.

8.3. Bci [gomoBHEHHS Ta 3MiHM IO LBOrO
JloroBopy BHOCSTHCS 3a B3a€MHUM
noroukeHHsM 060X CTOpiH y MUCEMOBIH Gopmi
AHTTIMHCBKOI0 Ta YKpaiHCBKOIO MoBaMH. Bonu
CTAIOTh HEBII'EMHOIO YaCTHHOIO J[oroBopy.
KokHa  cTopoHa  OTpUMYE IO  OJHOMY
NPUMIPHUKY AHTJIHCBKOIO Ta  YKpPaiHCHKOIO
MOBaMH.

7.1. A Party shall not be liable for a failure to

perform in part or in full any of its obligations
hereunder if the failure was due to the occurrence
of force majeure circumstances, namely: fire,
flood, earthquake or other natural disaster of
extraordinary nature; a war or military action of
any type, a general mobilization; embargo;
industrial or transport catastrophes;
nationalization, expropriation or confiscation of
property of the Party.

7.2. A Party that cannot perform its obligations
hereunder due to a force majeure circumstance
shall give a notice to this effect to other
Parties within 3 (three) calendar days from

the moment of occurrence of such a
circumstance.
Upon cessation of the force majeure

circumstance, the affected Party shall report
about this the other Party within 3 (three)
calendar days from the moment of cessation of
such circumstances.

7.3. Occurrence of a force majeure
circumstance shall prolong the terms of
performance of the obligations hereunder for a
period of time that is equal to the duration of
such a circumstance and a period of time
thereafter that is necessary to cure its effects.

8. FINAL PROVISIONS

8.1. This Agreement shall be governed and
interpreted in accordance to the current
Ukrainian and Polish legislation.

8.2. The Agreement is made in 2 (two) originals
in Ukrainian and English, each Party has 1 (one)
copy in Ukrainian and English. In case of
difference in interpretation of this Agreement,
the English text shall be the text of reference.

8.3. All additions and changes to this Agreement
shall be made by mutual agreement of both
Parties in a written form in English and
Ukrainian languages. They become an integral
part of the Agreement.

Each party gets one copy in English and

Ukrainian languages.



9, OPUIMTYHI AIPECH CTOPIH

KuiBchbKuii YHIBEpCHTET iIMEH1
Bopuca I'pinuenka

By11.BynsBapHo-KyapsiBebka,18/2,

m.Kuis, Ykpaina, 04053
ten./¢pakc: +380 (44) 272 19 02

Orues’rok B.O. /

9. LEGAL ADDRESS OF THE PARTIES

Szkota Wyzsza im. Pawla Wiodkowica

Polska, 09-402 Plock, Al. Kilinskiego 12
Tel.:: +48 24 36 41 00, +48 24 36 41 50
Fax: +48 24 36 41 00

' /%%/4/ g//////c/ "
Zbigniew Pawel Kruszewski
Rector

Date LOAp.A4. 40

SZ2ZKOLA WYZS Z .,
im. PAWLA WLODKOWICA
w Ptocku

09-402 Plock. al. Kilinskiego 17



